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1. Sesavali 
kvlevis mizania, gamovavlinoT qarTul mWevrmetyvelebaSi arsebuli Tar-

gmanebi, davadginoT, qarTuli mWevrmetyvelebis romel dargebSi mogvepoveba 
Targmnili nimuSebi da romel enebzea isini Sesrulebuli, ra mizezebi ganapi-
robebda mWevrmetyvelebis Zeglebis Targmnasa Tu sxva enebze maT Caweras. 

zogadad, qarTuli mWevrmetyvelebis teqstebi momdinareobs rogorc pirve-
ladi, ise meoreuli wyarodan, romlebic sxvadasxva ucxo enaze (ZvelberZnul, 
laTinur, frangul, rusul da sxv.) daweril teqstebadaa Semonaxuli. am kuT-

xiT ki aucilebelia dazustdes, rom naTargmn nimuSebSi igulisxmeba rogorc 
ucxo enebidan qarTulad, ise qarTulidan ucxo enebze Targmnili mWevrmetyve-
lebis nimuSebi. aseT SemTxvevaSi, pirveli ricxobrivad gacilebiT aWarbebs me-
ores. 

cnobilia, rom qarTuli mWevrmetyveleba icnobs rogorc originalur ni-
muSebs, ise Targmanebs. yvelaze meti Targmnili nimuSebi mogvepoveba samqada-
geblo mWevrmetyvelebis dargSi, igive homiletikaSi, Tumca, miuxedavad amisa, 
aris qarTuli mWevrmetyvelebis organuli Semadgeneli nawili. samqadageblo 
mWevrmetyvelebis garda, naTargmni mWevrmetyvelebis nimuSebi aseve SemorCeni-
li gvaqvs saelCo, samosamarTlo, samgloviaro, samxedro da politikur mWev-
rmetyvelebaSi.  

qarTuli mWevrmetyvelebis Targmanebis sakiTxi, faqtobrivad, ar yofila 
specialuri kvlevis sagani. sakiTxis Seswavlis istoriis mxriv, qarTuli mWev-
rmetyvelebis teqstebi araa intensiurad ganxiluli da gaanalizebuli qar-
Tul mecnierebaSi. amdenad, saintereso unda iyos misi Seswavla uSualod mWev-
rmetyvelebis TvalsazrisiT.  

erT-erTi umniSvnelovanesi sakiTxia, Tu ra mizezebi ganapirobebda mWev-
rmetyvelebis nimuSebis Targmnas sxvadasxva enaze. winamdebare kvlevaSi naCve-



  165 

nebi iqneba mTeli rigi im mosazrebebisa, romlebic xsnidnen Targmanebis arse-
bobis faqts da Targmnis saWiroebas. 

 
2. sakiTxis Seswavlis istoria 
sakuTriv qarTuli mWevrmetyvelebis Targmanebidan yvelaze ufro gamok-

vleuli aris qarTuli naTargmni sasuliero mwerloba, kerZod ki samqadageb-
lo mWevrmetyveleba, anu homiletika. umTavresi naSromebi, romlebic qarTul 
naTargmn samqadageblo mWevrmetyvelebas, igive homiletikas exeba, ekuTvnis qe-
Tevan bezaraSvilsa (bezaraSvili, 2004) da enriko gabiZaSvils (gabiZaSvili, 
Sromebi II, 2010; gabiZaSvili, 2009). qarTuli mWevrmetyvelebis sxva dargebSi 
Targmanebis sakiTxi gamokvleuli aqvT nikoloz kandelaks (ix. kandelaki, 1958; 
1961; 1966; 1968; 1975), aseve revaz baramiZes (ix. baramiZe, 1979) da sxv. 

sainteresoa imis dadgena, samqadageblo mWevrmetyvelebis garda, kidev ro-
mel dargebSi gvaqvs SemorCenili naTargmni mWevrmetyvelebis nimuSebi da ro-
mel enebze. amisTvis ki aucilebelia dazustdes, rom naTargmn nimuSebSi igu-
lisxmeba rogorc ucxo enebidan qarTulad, ise qarTulidan ucxo enebze Tar-

gmnili mWevrmetyvelebis nimuSebi da maTi aRwera-Sefaseba. 
 
2.1. Targmanebis mimoxilva 
qarTuli mWevrmetyvelebis Targmnili Zeglebi mimofantulia sxvadasxva 

tipis ucxour wyaroSi da, ufro metic, daculia sxvadasxva enaze. am garemoebis 
gaTvaliswinebiT, sakiTxis Seswavla moiTxovs wyaroebis guldasmiT gadaxed-
vasa da nimuSebis kvleva-Ziebas. qarTul mwerlobaSi moipoveba berZnul, laTi-

nur, frangul, rusul da sxva enebze Seqmnili mWevrmetyvelebis nimuSebis qar-
Tuli Targmanebi, romlebic sxvadasxva periods ganekuTvnebian. 

 
2.1.1.berZnuli da laTinuri Targmanebi 
nikoloz kandelakis naSromebSi qarTuli mWevrmetyvelebis saistorio ma-

salebi warmodgenilia Semdeg periodebad: I-IV ss. da VI-X ss. pirveli monakveTi 
ucxo wyaroebiTaa dadasturebuli, xolo meore – mSobliuri wyaroebiT. zepi-
ri metyvelebis istoriis saTaveebi da adrindeli mWevrmetyvelebis nimuSebi um-
Tavresad daculia berZnul-laTinur wyaroebSi, romelTa avtorebi arian 
straboni, korneli tacitusi, dion kasiosi, libaniosi, Temistiosi, agaTia sqo-
lastikosi, prokopi kesarieli. aqaa daculi cnobebi qarTuli mWevrmetyvele-

bis pirvelsawyisebisa da adrindeli qarTveli oratorebis – farsman pirvelis, 
bakuris, gubaz mefis, aietis, fartazisa da sxvaTa Sesaxeb (kandelaki, 1968: 7-8). 
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mniSvnelovania is faqti, rom swored berZnul da laTinur enebzea SemorCe-
nili qarTveli oratorebis mier warmoTqmuli mWevrmetyvelebis pirveli nimu-
Sebi. 

ucxouri wyaroebidan unda davasaxeloT, I s.-is romaeli istorikosis kor-
neli tacitusis „matiane“. aq meeqvse wignis ocdameToTxmete TavSi moTxrobi-

lia qarTvelebsa da parTelebs Soris mimdinare omze da naxsenelia iberTa me-
fe farsman pirveli (ax. w. I s., 30-60-iani ww.), romelsac brZolis win sityva war-
mouTqvams mxedrobis mimarT. aRniSnuli sityva daculia ZvelberZnul enaze, 
gadmocemulia mesame piriT, aris perifrazuli xasiaTis da warmoadgens samxed-
ro mWevrmetyvelebis adreul nimuSs (kandelaki, 1968: 27). 

qarTuli mWevrmetyvelebis Semdgomi ucxoenovani wyaroebidan unda davasa-
xeloT VI saukunis bizantiel istorikosTan, prokopi kesarielTan daculi 
kolxeTis mefis gubazis `sityva, Tqmuli lazi mxedrebis mimarT, moxirisTan 
brZolis win, 550 wels~1 (georgika, 1965: 148-149), romelic samxedro mWevrmetyve-
lebis nimuSs warmoadgens. aqve moTavsebulia qarTuli saelCo mWevrmetyvele-

bis erTi metad saintereso Zegli – `lazTa despanis sityva sparseTis mefis xos-
ro pirvelis winaSe~2 (georgika, 1965: 75-81). n. kandelakis SefasebiT, „es sityva 
qronologiurad pirveli oratoruli Zeglia, romelic moRweulia Cvenamde 
sruli saxiT da, jerxnobiT, qarTuli mWevrmetyvelebis istoriis yvelaze ad-
rindel mTlian qmnilebad unda CaiTvalos“ (kandelaki, 1968: 30). 

agaTia sqolastikosis (536-582), bizantieli poetisa da istorikosis sais-
torio TxzulebaSi warmodgenilia qarTveli oratorebis aietis `sityva, Tqmu-

li saxalxo krebaze kolxidis politikuri mdgomareobis gamo~ (georgika, 1936: 
64-70)3 da fartazis `sityva, Tqmuli saxalxo krebaze kolxidis politikuri 
mdgomareobis gamo~ (georgika, 1936: 72-81)4 farul TaTbirze da kolxTa warmo-

                                                            
1 SeniSvn.: kolxeTis mefis gubazis `sityva, Tqmuli lazi mxedrebis mimarT, moxirisTan brZo-
lis win, 550 wels~ mravaljer daibeWda (ix. Wyonia, 1890: 352-353; kandelaki, 1958: 104) 
2 SeniSv.: `lazTa despanis sityva sparseTis mefis xosro pirvelis winaSe~ aseve mravaljer ga-
moqveynda (ix. Wyonia, 1890: 349-351; kandelaki, 1968: 590-591). 
3 SeniSvn.: aietis `sityva, Tqmuli saxalxo krebaze kolxidis politikuri mdgomareobis gamo~ 
aseve mravaljer daibeWda (ix. Wyonia, 1890: 354-358; arximandriti kirioni, yifSiZe, (Semdg.). 1898: 
266-271; kandelaki, 1958: 106-109; jagodniSvili, jagodniSvili, papaskiri, 2000: 105-109). 
4 SeniSvn.: fartazis `sityva, Tqmuli saxalxo krebaze kolxidis politikuri mdgomareobis ga-
mo~ aseve mravaljer gamoqveynda (ix. Wyonia, 1890: 359-365; arximandriti kirioni, yifSiZe, 
(Semdg.), 1898: 271-278; kandelaki, 1958: 110-115; jagodniSvili, jagodniSvili, papaskiri, 2000: 110-
116). 
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madgenlis `sabraldebo sityva, Tqmuli gubaz mefis mkvlelTa gasamarTlebaze, 
554 wels~ (georgika, 1936: 129-140)1, avtoris vinaoba ucnobia. 

Semdeg ukve gvaqvs axali drois Targmanebi, magaliTad, 1962 wels gamoica 
„Targmanebi – berZeni da romaeli avtorebi“ (qavTaraZe, 1962), sadac warmodgeni-
lia petre qavTaraZis mier Targmnili lisias, ciceronisa da salustiusis sit-
yvebi. aseve 1984 wels gamoica gigla sariSvilis mier ZvelberZnulidan Tar-

gmnili demosTenes „filipikebi“ (demosTene, 1984), sadac moTavsebulia sityvebi 
mimarTuli makedoniis mefe filipe meorisadmi, xolo 2000 wels gamoqveynda vax-
tang kaWaxiZis krebuli „oratorebi“ (kaWaxiZe, 2000), sadac Sesulia berZeni, 
frangi da rusi oratorebis sityvebis Tanamedrove qarTuli Targmanebi. 

calke adgili unda daeTmos samqadageblo mWevrmetyvelebas, romelic ag-
rZelebs berZnulidan qarTulad mWevrmetyvelebis nimuSebis Targmnis tradi-
cias. IV s.-dan, qristianobis oficialur, saxelmwifo religiad gamocxadebis 
Semdeg, avtorebic da teqstebic SedarebiT mravladaa moRweuli: grigol neo-
kesarielis anu sakvirvelTmoqmedis (+270 w.) da evsebi pamfilielis, anu JamTa-

aRmwerlis (+339 w.) homiliebi mcire raodenobiTaa Cvenamde moRweuli, xolo 
efrem asurisa (+373 w.) da aTanase aleqsandrielis (+373 w.) homiliaTa ricxvi ga-
cilebiT didia, aseve meleti antioqielis (IV s. Suawlebi) 12 homiliis Targmani 
Setanilia qarTul xelnawerebSi. garda amisa, unda aRiniSnos sami kapadokieli 
mama − basili didi (+379 w.), grigol RvTismetyveli anu nazianzeli (+390 w.) da 
grigol noseli (+394 w.) (gabiZaSvili, 2010: 245). magaliTad, grigol RvTismet-

yvelis Txzulebani nawilobriv iTargmna ucnobi mTargmnelis mier X s.-mde. mi-
si homiliebis Targmanis axali etapi efTvime mTawmindelis saxelTanaa dakav-
Sirebuli. man Targmna grigol nazianzelis 15 liturgikuli „sityva“, romelic 
aTonis monastris xelnawerSia Setanili. xelnawerebSi vxvdebiT „swavlanis“ 
homiliebs. efTvimes Targmanebis garda aseve vxvdebiT daviT tbelis, efrem mci-
ris da grigol oSkelis (X-X1 ss.) Targmanebsac. sul SemorCenilia grigol na-
zianzelis 45 saRvTismetyvelo sityva. ioane oqropirma (daaxl. 347-407 ww.) axa-
li epoqa Seqmna homiletikaSi. misi homiletikuri memkvidreoba aWarbebs manamde 
arsebul homiletikur memkvidreobas erTad aRebuls. 

SeiZleba iTqvas, rom Zvel qarTul sasuliero mwerlobaSi daculia ramde-
nime aseuli homiletikuri, anu samqadageblo mWevrmetyvelebis nimuSi. „bizan-

                                                            
1 SeniSvn.: kolxTa warmomadgenlis `sabraldebo sityva, Tqmuli gubaz mefis mkvlelTa gasamar-
Tlebaze, 554 wels~ aseve mravaljer gamoqveynda (ix. kandelaki, 1958: 116-121; Jvania, 1961: 141-146; 
jagodniSvili, jagodniSvili, papaskiri, 2000: 117-123). 
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tiuri homiletikuri Zeglebis qarTuli Targmanebis simravle dasturdeba mra-
valricxovan krebulebSi Setanili TargmanebiT, romlebic uSualod berZnuli 
enidan arian gadmoRebuli uZvelesi droidan (maTi garkveuli nawili aRmoCnda 
xanmetobis droindel palimfsestebSi, romlebic V-VIII ss. miekuTvneba) XVIII s. 
CaTvliT, agreTve im krebulebSi, romlebic adgilobrivma enTuziastebma Sead-
gines ukve Targmnili homiletikuri Txzulebebis garkveuli specifikis mixed-
viT, SerCevis safuZvelze. am krebulebis saxelwodebebic mravalferovania: 
„mravalTavi“, „margaliti“, „futkari“, „oqroჲs wyaroჲ“, „klite“, „asketikoni“ da 
sxv.“ aRniSnuli sakiTxi amomwuravad aqvs Seswavlili e. gabiZaSvils da amitom 
TiToeuli krebulis daxasiaTebas metad aRar SevexebiT (gabiZaSvili, 2009: 18; 
2010: 247). 

originaluri homiletikis Seqmnamde da mis Semdegac, qarTuli eklesia iye-
nebda ucxo enebidan, metwilad ki, berZnulidan gadmoTargmnil homiliebs. mar-
Tlac, uZvelesi droidan XVIII s.-mde (ioane bolneli (X s.) gamonaklisis saxiT), 
TiTqmis ar moipoveba originaluri homiletika qarTul enaze. TviT ioane bol-

nelic, rogorc pirvel qarTulenovan qadagebaTa avtoris sakiTxic, azrTa 
sxvadasxvaobas iwvevs; magaliTad, ediSer WeliZe Tvlis, rom es ukanaskneli 
„originaluri qadagebebis avtori ki ar aris, aramed ioane oqropiris homilia-

Ta perifrazuli variantebis avtoria“ (gabiZaSvili, 2010: 278), Tumca, r. barami-
Zis azriT, „i. bolnelis Txzulebebis umetesi nawili originaluria“, rasac 
adasturebs misi qadagebebis Sedareba ioane oqropiris homiliebTan (baramiZe, 
1962: 57). 

sakiTxavia, Tu ratom ar daiwyo ufro adre da ufro intensiurad origina-
luri samqadageblo mWevrmetyvelebis nimuSebis Seqmnis procesi qarTul enaze. 
qarTul mecnierebaSi gamoTqmulia mosazrebebi amasTan dakavSirebiT. kor. ke-
keliZis azriT, amas gaaCnda ramdenime mizezi: upirveles yoflisa, unda iTqvas, 
rom manamde ar iyo saTanado niadagi momzadebuli msgavsi SemoqmedebisTvis, 
garda amisa, qarTveli mqadageblebi mizanmimarTulad Tavs aridebdnen amgvar 
moRvaweobas (kekeliZe, 1951: 529). Tumca, Tu sxva garemoebebsac davuwyebT Zebnas, 
aRmoCndeba, rom ufro siRrmiseuli mizezebic hqonda amas; im droisTvis saval-

debulod iTvleboda meeqvse msoflio krebis me-19 kanoni, romelic avalebda 
„winamZRuarTa eklesiisaTa yovelsa Sina dResa, xolo ufroჲsRa kჳriakeTa, yov-
lisa erisa swavlad sityuaTa keTilmsaxurebisaTa“, magram ara Tavisi mosazre-
biT, aramed „viTar igi mnaTobTa eklesiisaTa da moZRuarTa aRwerilTa TჳsTa 
mier gardamosces“ (kekeliZe, 1951: 529). e. gabiZaSvilis azriT, „pirvel saukune-
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ebSi qarTuli eklesiis RvTismsaxurebac sruldeboda bizantiuri RvTismsaxu-

rebis analogiiT, Tumca Cvens eklesiebSi warmoTqmuli qadagebebi aRar Semoi-
fargleboda martooden wminda werilis, e.i. Zveli da axali aRTqmis wignebidan 
amokrebili umniSvnelovanesi adgilebis ganmartebebiT qadagebisa da sakiTxa-

vebis formiT, aramed maT emateboda bizantiaSi am droisaTvis ukve kargad Camo-
yalibebuli qristianuli eklesiis mamebis mier Seqmnili qadagebebis sistema 
ara marto wminda werilis Temebze, aramed wmindanTa dResaswaulebze, qristia-
nuli zneobis, qristianis yoveldRiuri cxovrebis sakiTxebze da a.S. qarTul 
eklesias es qadagebebi mzamzareuli formiT miewodeboda da originaluri saek-
lesio mWevrmetyvelebis SemuSaveba aRar iyo saWiro. amis dasturia is, rom qar-
Tuli originaluri homiletika Cveni mwerlobis arsebobis mTel manZilze, yo-
vel SemTxvevaSi XVIII saukunemde, ar Seqmnila“ (gabiZaSvili, 2010: 276). amgvaria 
qarTvel mecnierTa mosazrebebi. 

 
2.1.2.franguli Targmanebi 
garda berZnul-laTinuri Targmanebisa, Targmnili nimuSi mogvepoveba 

frangul saistorio wyaroSic, kerZod, daviT aRmaSeneblis „sityva Tqmuli 
mxedrobis mimarT didgoris omis win“ (kandelaki, 1958: 154; jagodniSvili, ja-

godniSvili, papaskiri, 2000: 127). am SemTxvevaSi, sityva jer qarTulad warmoiT-

qva da Semdeg iTargmna is frangulad. swored aRniSnuli Targmanis damsaxure-
biT moaRwia nimuSma Cvenamde. is daculia frangul saistorio wyaroSi, kerZod, 
frangi istorikosis, goties 1122 wels daweril „antioqiis omebSi“. z. avaliSvi-

lis naSromSi daviT aRmaSeneblis sityva moTavsebulia damatebis saxiT. is er-
Tvis avtoris werils „garSemo erTis omisa“. am werilSi laparakia didgoris 
omis frangul saistorio wyaroze, romelic ekuTvnis gotie-kanclers. weri-
lis avtoris CvenebiT „antioqiis omebSi“ XVI muxlis qveS gotie gvacnobs jer 
sityvis warmoTqmis pirobebs da Semdeg TviT sityvasac (avaliSvili, 1929: 66; 
kandelaki, 1958: 153). 

saelCo mWevrmetyvelebis nimuSia aseve frangul enaze sulxan-saba orbe-
lianis `moxseneba, Tqmuli lui meToTxmetisadmi pirvel vizitze~, warmoiTqva 
1714 wels, parizSi, safrangeTis mefesTan pirveli Sexvedris dros. am SemTxve-

vaSi sabas moxsenebis piri qarTulad ar aris, mxolod franguladaa, patri ri-
Sardis dawerili (TamaraSvili, 1902: 320). moxsenebis qarTuli Targmani (Tama-

raSvili, 1902: 321-322) da franguli originali (TamaraSvili, 1902: 728-730) gamo-
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aqveyna mixeil (miqel) TamaraSvilma Tavis wignSi „istoria kaTolikobisa qar-
TvelTa Soris“. 

sulxan-saba orbelianis `Sesxma, Tqmuli lui meToTxmetisadmi meore vi-
zitze~, warmoiTqva 1714 wlis maisSi parizSi, safrangeTis mefesTan meored Sex-
vedris dros. am SemTxvevaSi sabas mefisaTvis Sesxma uTqvams, romelic frangu-
ladaa Semonaxuli, xolo dedani ar mogvepoveba. mixeil TamaraSvili wers: 
„sCans rom mefis winaSe patri riSards sabas gamoTqmuli sityva frangulad ga-
daucia“ (TamaraSvili, 1902: 324). moxsenebis qarTuli Targmani (TamaraSvili, 
1902: 324-325) da franguli originali (TamaraSvili, 1902: 731-732) gamoaqveyna mi-
xeil (miqel) TamaraSvilma Tavis wignSi „istoria kaTolikobisa qarTvelTa So-
ris“. 

 
2.1.3.rusuli Targmanebi 
XIX s.-is Semdgom samqadageblo mWevrmetyvelebaSi vxvdebiT rusulidan 

qarTulad da qarTulidan rusulad Targmnil nimuSebs. 
calke wignadaa gamocemuli rusulidan qarTulad Targmnili samqadageb-

lo mWevrmetyvelebis nimuSebi, romelTa didi nawili ekuTvnis saqarTvelos eg-
zarxos pavles. mis garda, krebulSi warmodgenilia eqsarxos varlaamis „swav-
la pirveli saqarTvelos eqsarxosis arxiepiskoposis varlaamis mier Tqmuli 
wmidasa pasekis mwuxrsa zeda“, arximandrit grigolis „Sesxma, Tqmuli 11-s no-
embers 1884-s welsa, SemTxvevisagamo mitropolitis isidores 50 wlis episko-
posobis iubileisa. arximandritis grigorisagan – (dadiani)“, yovlad usamRvde-
loesis gabrielis (qiqoZe) „mokle moZRvreba, Tqmuli 14 ianvars quTaisis saqa-
lebo gimnaziaSi yovlad usamRvdeloesis gabrielisagan“ da mRvdlis daviT 
RambaSiZis „mokle moZRvreba, Tqmul ars yvirilis naTlis-mcemlis ekklesiaSi 
mRv. d. RambaSiZisagan pirveli did-marxvis kviriakis samSabaTs / raSi mdgomare-
obs ziarebisaTvis momzadeba?“. amdenad, krebuli Tavs uyris sityvis, Sesxmis, 
moZRvrebisa da swavlis Janris nimuSebs (ix. sityvani da moZRvrebani..., 1887). 

winasityvaobaSi vkiTxulobT krebulis Targmnisa da wignad gamocemis mi-
zezebs: „1801 wlidgan saqarTvelos ekklesia SeuerTda ruseTis eklesias. 1818 
wlidam iniSnebian uwmidesi da umarTebulesis sinodisagan rusis mTavar-epis-
koposebi saqarTvelois ekklesiis da samRvdeloTa eqsarxosebad. arc erTi eq-
sarxosisagan ar warmoTqmula maTi pirvelad CvenSi Semosvlis da aq myofobis 
dros imdeni sityvebi, ramodenic warmoiTqva saqarTvelois eqsarxosis arqie-
piskoposis pavlesagan am cota xanSi. amisaTvis Cven ganvizraxeT ramdenime misi 
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sityvebis rusulidgan Targmna da calke wignad gamocema. es sityvebi Cveni qar-
Tveli samRvdeloebisa da sazogadoebiTvis sainteresoni arian da amitom dar-
wmunebuli varT, rom yvelani siamovnebiT waikiTxven maT“ (sityvani da moZRvre-
bani..., 1887: 5). winasityvaobis avtoria dekanozi daviT RambaSiZe. 

ruseTis mier qarTuli samefo-samTavroebis gauqmebis Semdeg, rusulidan 
qarTulad iTargmna ara mxolod samqadageblo, aramed – politikuri mWevrmet-
yvelebis nimuSic, kerZod, mxedvelobaSi gvaqvs solomon dodaSvilis „sityva-
mowodeba (qarTveli erisadmi)“, romelic qarTulad daiwera 1831 w.-s, polone-

Tis ajanyebis xanebSi, araugvianes 24 seqtembrisa, roca q, varSavis aReba Tbi-

lisSic izeimes, xolo misi rusuli Targmani Sesrulda polkovnik sumbaTaSvi-

lis mier sagamomZieblo komisiis davalebiT (dodaSvili, 1989: 408). aRniSnuli 
nimuSis Targmani, rogorc nivTmtkicebuleba, saWiro iyo avtoris SeTqmuleba-

Si monawileobis dasadastureblad. 
rusulidan Targmnili samgloviaro mWevrmetyvelebis nimuSia xersonisa 

da tavridis arxiepiskoposi innokentis „sityva dasaflavebasa zeda Reneral 
фeldmarSalisa, uganaTlebulesisa Tavadisa mixail svimonis Zis voroncovisa, 
Tqmuli odesisa sakaTedrosa taZarsa Sina sinodis wevrisa mier, maRal-yov-
lad-usamRvdeloesisa innokenti arxiepiskoposisa xersonisa da tavridisa, 10 
noembersa 1856 welsa“, rusulidan Targmnili n. berZenovis mier (innokerti, 
1858: 1-30). 

aseve samgloviaro mWevrmetyvelebis rusulenovani nimuSia saqarTvelos 
eqsarxos vladimeris (bogoiavlenski) „sityva Tqmuli imereTis episkoposis 
yovlad-samRvdelo gabrielis dasaflavebis dRes mis maRal-yovlad usamRvde-
loesobis uwmidesis sinodis wevris, qarTl-kaxeTis mTavar-episkoposis, saqar-
Tvelos eqsarxosis vladimeris mier“. sityva warmoiTqva rusul enaze, 1896, 22 
dekembers, Tumca maSinve iTargmna rusulidan qarTulad Tbilisis seminariis 
maswavleblis ilia feraZis mier (sityva Tqmuli..., 1896: 1-7). 

 
3. daskvna 
kvlevis Sedegad dadginda, rom naTargmni mWevrmetyvelebis nimuSebi mrav-

lad moipoveba qarTuli originaluri mWevrmetyvelebis nimuSebis gverdiT. uf-
ro metic, swored ucxouri wyaroebis damsaxurebiT moaRwia zogierTma nimuSma 
Cvenamde. naTargmni nimuSebis mimoxilvam aCvena, rom yvelaze xSirad amgvari 
Zeglebi gvxvdeba samqadageblo mWevrmetyvelebaSi, Semdeg modis saelCo, samo-
samarTlo, samgloviaro, samxedro da politikuri mWevrmetyveleba. 
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erT-erTi umniSvnelovanesi sakiTxia, Tu ra mizezebi ganapirobebda mWev-
rmetyvelebis nimuSebis Targmnas sxvadasxva enaze. winamdebare kvlevaSi naCve-
nebi iyo mTeli rigi im mosazrebebisa, romlebic xsnidnen Targmanebis arsebo-
bis faqts da Targmnis ganxorcielebis safuZvlebs. SeiZleba iTqvas, rom umTav-

resi faqtori, ris gamoc qarTul mWevrmetyvelebaSi Cven mogvepoveba Targmane-

bi, aris swored kulturuli, maT Soris, politikuri, diplomatiuri, religiu-

ri, saliteraturo da a.S. urTierTobebi.  
vfiqrobT, I-dan XIX s.-mde periodSi qarTulidan sxva enaze da sxva enebidan 

qarTulad Targmnili mWevrmetyvelebis nimuSebi, romlebic aRvwereT am stati-
aSi, aCvenebs imas, rom saqarTveloSi sxvadasxva Janris TargmanebTan erTad sau-
kuneTa ganmavlobaSi mWevrmetyvelebis dargis nimuSebic iTargmneboda. maT xSi-
rad pirvelxarisxovani mniSvneloba aqvT rogorc istoriuli, ise politikur-
kulturuli da enobriv-poetikuri TvalsazrisiT. 
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Translations in the Georgian Rhetoric 

 

Summary 

 

The purpose of the present study is to demonstrate the translations of the Georgian 

rhetoric, to evaluate the field in which such patterns were obtained, the languages in which 

they were preserved, the reasons for translating the rhetoric samples, or, conversely, to record 

them in another language. 

In general, Georgian texts can be sorted as primary and secondary sources, which are 

preserved in foreign languages (Ancient Greek, Latin, French, Russian, etc.). 

In this regard, it is necessary to specify that the translated samples include samples of the 

translations from both foreign languages into Georgian and from foreign languages into 

Georgian. In this case, the first is numerically greater than the second. 

In fact, the issue of the translations of Georgian Rhetoric samples has not been the subject 

of special research. Therefore, it should be interesting to study it directly from the perspective 

of the rhetoric. 
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Georgian Rhetoric includes both original works and translations. The results of the study 

showed that we have a lot of translated samples in the preaching rhetoric, which is the same as 

Homiletics. However, it is nonetheless an organic part of the Georgian preaching tradition. 

Examination of the specimens has shown that the most frequently translated samples are 

found in the field of preaching. However, despite the translation, they are the organic part of 

the Georgian Rhetoric. In addition to preaching, we also identified translation samples from the 

embassy, judicial, funeral, military, and political rhetoric fields. 

One of the most important issues is the reasons for translating the samples into Georgian 

or into different languages. The present study showed a number of considerations, explaining 

the existence of translations and the basics of translation. It can be said that the main factor in 

the translation of Georgian Rhetoric samples is the cultural reason, in general, including 

political, diplomatic, religious, literary relationships, etc. 

We have studied translation samples from Georgian into other languages and from other 

languages into Georgian during the period of I-XIX centuries. The result shows that along with 

translations of various types of literature, the Georgian Rhetoric samples have also been 

translated across the centuries. They are often of prime importance from the point of view of 

historical, political, cultural and linguistically as well. 
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